Warnings and instructions for use

For your child’s safety

WARNING!

Inspect carefully before each use. Pull the soother in all directions.
Throw away at the first signs of damage or weakness. Please check
the teat, especially if your child is teething. Some children bite down
on the teat so hard that it gets damaged or even severed. If need be,
please offer your baby teethers.

Only use dedicated soother holders tested to EN 12586. Never attach
other ribbons or cords to a soother, your child may be strangled by
them.

For ensuring hygiene:

Boil for approx. 5 minutes before first use. Clean and disinfect with
hand dishwashing liquid before each further use. After cooling, press
out any residual water from the teat and leave to dry. Store soothers
away from light, hygienically and in a dry place.

For hygienic treatment in the microwave: Follow the microwave in-
structions for use. Fill the soother box with water up to the mark and
insert the soother. Place the closed box off-center on the turntable.
Only heat according to the specified duration/power on the box, oth-
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erwise material damage is possible. Leave microwave closed for an-
other 5 minutes. Empty out residual water (Caution: risk of scalding).
Keep box out of the reach of children. Suitable for NUK soothers only.
Inrare cases, a child may put the soother completely in its mouth. DO
NOT PANIC! The soother cannot be swallowed and the two aspiration
holes in the mouthshield ensure breathing. Remove it from the child’s
mouth as gently as possible.

Do not leave a soother in direct sunlight or near a source of heat, or
leave it in disinfectant solutions (“sterilizing solution”) for longer than
recommended, as this may weaken the teat. Cleaning in the dish-
washer can damage the soother.

Do not dip the teat in sweet substances or medicine, as your child
could develop dental caries (tooth decay).

Replace the soother after 1 to 2 months of use for safety and hygiene
reasons, as the stability can decrease even without visible damage.

¢ For LATEX soother: Produced from natural rubber latex.

Please retain product information and article/ LOT no. for future use.
United Kingdom: Newell Brands UK Limited, Halifax Avenue, Fradley
Park, Lichfield, Staffordshire, WS13 8SS, www.nuk.co.uk; Ireland:
Intrapharma Consumer Health, Magna Business Park, Citywest Road,
Dublin 24; Australia: Newell Australia Pty Ltd, Caribbean Park, Level 3,
35 Dalmore Drive, Scoresby VIC 3179, www.nuk.com.au; Canada: Newell
Brands Canada ULC, 20 Hereford street unit B, Brampton Ontario L6Y
(0M*1, Canada

Warn- und Gebrauchshinweise

Fiir die Sicherheit Ihres Kindes

VORSICHT!

Kontrollieren Sie den Schnuller vor jedem Gebrauch. Ziehen Sie den

Schnuller in alle Richtungen. Werfen Sie ihn beim ersten Anzeichen

von Beschédigungen oder Mangeln sofort weg. Kontrollieren Sie

auch das Lutschteil, insbesondere bei zahnenden Kindern. Manche

Kinder beiBen so stark auf das Lutschteil, dass es beschadigt und

sogar durchtrennt werden kann. Bieten Sie lhrem Baby ggf. gezielt

BeiBringe an.

Verwenden Sie nur spezielle Schnullerbander, die der EN 12586 ent-

sprechen. Befestigen Sie niemals andere Bénder oder Schniire an

einem Schnuller, Ihr Kind kann sich mit ihnen strangulieren.

Zur Sicherstellung der Hygiene:

* Vor Erstgebrauch ca. 5 Minuten auskochen. Vor jedem weiteren
Gebrauch mit Handspiilmittel reinigen und desinfizieren. Nach dem
Abkiihlen Restwasser aus dem Sauger driicken und trocknen lassen.
Schnul\er hchtgeschutz( hyg|emsch und trocken aufbewahren

o Zur in der Mikrowelle:

fiillen und Schnuller einlegen. Verschlossene Box auBermittig auf dem
Drehteller platzieren. Erhitzen nur gemaB vorgegebener Dauer/Leistung
auf der Box, da sonst Materialschaden mdglich sind. Mikrowelle 5 Minu-
ten geschlossen lassen. Restwasser entleeren (Achtung: Verbriihungs-
gefahr!). Box auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Nur fiir
NUK Schnuller geeignet.

Im seltenen Fall kann ein Kind den Schnuller ganz in den Mund nehmen.
Bewahren Sie Ruhe! Der Schnuller kann nicht verschluckt werden, und
wei in der die Atmung. Ent-
fernen Sie ihn moglichst behutsam aus dem Mund des Kindes.

Setzen Sie einen Schnuller nicht direktem Sonnenlicht oder der Nahe
einer Warmequelle aus und legen Sie ihn nie ldnger in Desinfektionslo-
sungen (,Sterilisierlosung‘) als empfohlen, da dadurch das Saugteil be-
eintréchtigt werden kann. Reinigung in der kann

+ Voor de hygiénische voorbereiding in de magnetron: Neem de gebruiksin-
structies van de magnetron in acht. Vul de fopspeenbox tot aan de marke-
ring met water en leg de fopspeen erin. Plaats de gesloten box uit het mid-
den op de draaischilf. Verwarm deze alleen met op de box aangegeven
duur en magnetronvermogen, omdat anders materiaalschade mogelijk
is. Houd de magnetron 5 minuten gesloten. Leeg het resterende water
(opgelet: verbrandingsgevaar!). Bewaar de box buiten bereik van kinderen.
Alleen geschikt voor NUK fopspenen.

+ In zeldzame gevallen lukt het een kind om de fopspeen compleet in zjn
mond te stoppen. Blijf kalm! De fopspeen kan niet worden ingeslikt en
twee luchtgaten in de mondplaat zorgen voor voldoende ademhaling.
Haal de fopspeen zo voorzichtig mogelijk uit de mond van het kind.

. Stel een fopspeen niet bloot aan direct zonlicht of een zich in de buurt

den Schnuller beschadigen.

Tauchen Sie das Saugteil nie in siiBe Substanzen oder in Medikamente,

Ihr Kind kénnte Zahnkaries bekommen.

Wechseln Sie den Schnuller nach 1 bis 2 Monaten aus Sicherheits- und

Hygienegriinden, da die Festigkeit auch ohne sichtbare Schaden nach-

lassen kann

* Fiir LATEX-Schnuller: Hergestellt aus Naturkautschuklatex.

* Bitte Produktinformation und Artikel-/ LOT-Nr. zur spateren Verwendung
aufheben.

NEWELL BRANDS GERMANY GMBH, Newell Brands Distribution LLC,

Industriestr. 21-25, 27404 Zeven, Germany

Avertissements et instructions d'utlisation

Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENT !

* Avant chaque utilisation, exammersolgneusemenl \a sucene Tirer la su-

enleg hem nooit Ianger dan aanbevolen in des-

"), omdat dit het zuigge-
deelte kan aantasten. De fopspeen kan worden beschadigd als deze in de
vaatwasser wordt gereinigd.

* Dompel het zuiggedeelte niet in zoete stoffen of medicijnen, omdat uw

kind hierdoor cariés kan krijgen.

Vervang de fopspeen na 1 tot 2 maanden om veiligheidsredenen en hy-

giénische redenen. Zelfs zonder zichtbare schade kan de sterkte van de

fopspeen achteruit zijn gegaan.

* Voor LATEX-fopspeen: Gemaakt van natuurlijke rubberlatex.

* Productinformatie en artikel-/LOT-nr. voor later gebruik bewaren.

Allegre Puériculture, 41 rue Edouard Martel, 42 000 Saint Etienne, France,

www.nuk fr
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cette dans tous les sens. La jeter au moindr oude

fragilité. Examiner aussi la téterelle de la sucene pamcu\levemenl sivotre

enfant fait ses dents. Certains enfants mordent si fort sur la téterelle de la
sucette qu'ils 'abiment et peuvent la déchirer. Le cas échéant, proposer
des anneaux de dentition a votre bébé.

Utiliser uniquement des attache-sucettes conformes & I'EN 12586. Ne

jamais attacher de ruban ou de cordon ala sucette, car votre enfant pour-

rait s'étrangler.

Afin de garantir I'hygiéne :

* Faire bouillir env. 5 minutes avant la premiére utilisation. Avant toute
utilisation ultérieure, nettoyer et désinfecter avec du produit vaisselle.
Aprés refroidissement, presser 'eau résiduelle hors de la tétine et laisser
sécher. Sucette a conserver a 'abri de la lumiére, de maniére hygiénique
et dans un endroit sec.

* Pour le traitement hygiénique au micro-ondes : Observer les instructions

d'utilisation du micro-ondes. Remplir la boite a sucette d’eau jusqu'au re-

pére ety placer la sucette. Placer la boite fermée sur le plateau tournant,
de maniére décentrée. Chauffer dans le strict respect de la durée/puis-
sance indiquée sur la boite pour éviter tout risque de dégats matériels.

Laisser le micro-ondes fermé 5 minutes de plus. Vider 'eau résiduelle

(attention : risque de brilure !). Conserver la boite hors de portée des

enfants. Convient uniguement aux sucettes NUK.

Dans de rares cas, un enfant peut parvenir @ mettre la sucette entiére

dans la bouche. NE PAS PANIQUER ! Cette sucette est impossible &

avaler, et deux trous de ventilation dans la collerette garantissent la res-
piration. Retirer la sucette le plus doucement possible de la bouche de

I'enfant.

Ne pas exposer la sucette en plein soleil ou prés d'une source de cha-

leur, et ne pas la laisser dans une solution désinfectante (*solution sté-

rilisante") plus longtemps que recommandé, car cela peut fragiliser la
téterelle. Le nettoyage au lave-vaisselle peut endommager Ia sucette.

Ne jamais plonger la téterelle dans des substances sucrées ou dans des

médicaments, votre enfant pourrait développer des caries.

Pour des raisons de sécurité et d’hygiéne, remplacer la sucette aprés 1a

2mois, car sa solidité peut également se dégrader sans dommage visuel.

Pour les sucettes latex : fabriquées en latex de caoutchouc naturel.

Veuillez conserver les informations sur le produit ainsi que sa reference/

son numero de ot pour toute utilisation ulterieure.

Allégre Puériculture, 41 rue Edouard Martel, 42 000 Saint Etienne, France,

www.nuk.fr; Newell Brands Canada ULC, 20 Hereford street unit B, Bramp-

ton Ontario L6Y OM, Canada

D Waarschuwingen en gebruiksinstructies

Voor de veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING!

+ Controleer de fopspeen nauwkeurig voor elk gebruik. Trek er in alle
richtingen aan. Gooi de fopspeen weg zodra u beschadigingen of zwakke
plekken ziet. Controleer ook het zuiggedeelte, vooral bij kinderen die
tandjes krijgen. Sommige kinderen bijten zo hard op het zuiggedeelte, dat
dit wordt beschadigd en zelfs kan worden geperforeerd. Geef uw baby in
dergelijke gevallen een bitring om dit te voorkomen.

* Gebruik alleen speciale fopspeenhouders getest volgens EN 12586.
Bevestig nooit andere linten of koorden aan een fopspeen. Uw kind kan
zich erdoor verwurgen.

Voor het waarborgen van de hygiéne:

* Laat de fopspeen voor het eerste gebruik ca. 5 minuten in water koken.
Reinig en desinfecteer de fopspeen voor elk volgend gebruik met handaf-
wasmiddel. Druk nadat deze is afgekoeld, resterend water uit de speen en

der Mikrowelle beachten. Schnullerbox bis zur Markierung mit Wasser

laat deze drogen. Bewaar de fopspeen tegen licht beschermd, hygiénisch
en droog.

T P
direcciones. Deseche el chupete al primer signo de deterioro o fragilidad.
Compruebe también la tetina, especialmente en el caso de los nifios a
los que les estén saliendo los dientes. Algunos nifios muerden con tanta
fuerza la tetina que puede dafarse e incluso separarse. Si es necesario,
ofrece a tu bebé mordedores.

¢ Utilice solo broches para chupetes probados segin la norma
EN 12586. Nunca unir el chupete a otras cintas o cordeles, subebé podria
estrangularse con ellas.

Para asegurar la higiene:

* Hiérvalo aprox. 5 minutos antes del primer uso. Antes de volver a utilizarlo
cada vez, limpie y desinfecte el cepillo con jabon de manos. Cuando se
haya enfriado, presione la tetina para extraer el agua residual y deje que
se seque. Conserve el chupete de forma higiénica, seco y protegido con-
tralaluz.

. Para Ia prepavacmn h\g\emca en el microondas: tenga en cuenta las indi-

a deagua hasta lamarca el estuche
para chupetes e introduzca el chupete. Coloque el estuche cerrado des-
centrado sobre el plato giratorio. Caliéntelo Unicamente segtn el tiempo
y la potencia especificados en el estuche, ya que, de lo contrario, podria
producirse deterioro del material. Deje el microondas cerrado durante 5
minutos. Viacie el agua residual (atencién: iPeligro de quemaduras!). Man-
tenga el estuche fuera del alcance de los nifios. Solo apto para chupetes
NUK.

+ En casos aislados, un nifio puede meterse en la boca el chupete entero.
iMantenga la calma! El chupete no se puede tragar, y dos orificios de
respiracion en la placa garantizan que se pueda respirar. Saquelo de la
boca del nifio con el maximo cuidado.

* No exponga el chupete directamente a la luz del sol ni lo coloue cerca
de una fuente de calor, y nunca lo deje més tiempo del recomendado en
una solucion desinfectante («solucién de esterilizacién»), ya que podria
dafarse la tetina. La limpieza en un lavavajillas puede dafar el chupete.

* Nosumerja nunca la tetina en sustancias dulces o medicamentos, ya que
podria provocar caries al nifio.

* Por razones de seguridad e higiene, cambie el chupete al cabo de 102
meses, ya que podria reducirse la resistencia, incluso sin que haya dafios
visibles.

* Para chupetes de latex: fabricados con létex de caucho natural.

Conserve la informacion sobre el producto y el numero de articulo y de

lote para utilizarlos en el futuro.

Importado y/o Distribuido por: Espafia: MAPA Spontex Ibérica - Newell

Brands, Cami de Can Ametller, 38, 08195 Sant Cugat del Vallés, Barce-

lona, www.nuk.com.es; Argentina: Newell Brands de Argentina S.A., Av.

Cabildo 2677, Piso 11, C1428AAl, CABA, CUIT 30-70734470-5, Atencion

al consumidor +54 11 5289 2000; Bolivia: Kids Collection LTDA, Calle

Independencia 252, Santa Cruz; Chile: ACAM S.A, Av. IV Centenario

548, Las Condes, Santiago, T:+56 2 2046633; Ecuador: HANSACOM

S.A, VE Estrada #509 y las Monjas, Guayaquil, T:+593 4 288-2160, RUC

0990900388001; Mexico: NEWELL BRANDS DE MEXICO, Blvd. Manuel

Avila Camacho #32 Piso 14, Lomas de Chapultepec Il Seccion, Mi-

qguel Hidalgo, CDMX,, Zip Code:11000, Office: +52 55 5729 3400; Peru:

E.B. PAREJA LECAROS S.A., Calle Los Negocios 281, Surquillo-Lima,

T:+511611-8100,RUC 20100579228; Surinam: BrahmaN.V., Soelmanstraat9,

Paramaribo, T:+597 475119; Uruguay: Pharmaco SRL, Julio Herrera y Obes

1538-102, Montevideo, T:+598 2 9081-477

Adverténcias e instrugdes de utilizagao

Pela seguranca do seu filho

ATENGAO!

+ Verifique cuidadosamente antes de cada utilizagéo. Puxe a chupeta em
todas as direcdes. Elimine ao primeiro sinal de danos ou deterioragao.

Verifique também a tetina, especialmente no caso de criangas que ja
tenham dentes. Algumas criancas mordem a tetina com tanta forca que
esta pode sofrer danos ou mesmo romper-se. Se necessério, ofereca ao
bebeé anéis de denticdo especificos para esta fase.

« Utilize apenas clipes porta-chupetas dedicados testados de acordo com
aEN 12586. Nunca prenda outras fitas ou fios a uma chupeta, o seu filho
pode ser estrangulado.

Para garantir a higiene:

* Deixe ferver aprox. 5 minutos antes da primeira utilizago. Antes de cada
utilizagdo posterior, limpe e higienize com detergente manual. Depois de
arrefecer, pressione a chupeta para extrair a agua residual e deixe secar.
Guarde a chupeta num local protegido do sol, higiénico e seco.

* Para a preparagao higiénica no micro-ondas: Observe as instrugdes de
utilizagdo do micro-ondas. Encha a caixa da chupeta com dgua até &
marcagéo e cologue a chupeta dentro da mesma. Coloque a caixa fecha-
da fora do centro do prato rotativo. Aqueca apenas conforme a duragéo/
poténcia indicada na caixa, caso contrario, poderdo ocorrer danos ma-
teriais. Deixe 0 micro-ondas fechado durante 5 minutos. Esvazie a dgua
residual (atenc&o: perigo d Guarde a caixa foradoal
das criancas. Apropriado apenas para chupetas NUK.

* Em casos raros, pode suceder que a crianga coloque a chupeta completa

naboca. Mantenha a calma! A chupeta ndo pode ser engolida e os dois

orificios de respiragdo no encosto da boca garantem a respiragéo. Retire
achupeta o mais cuidadosamente possivel da boca da crianga.

Néo deixe a chupeta, na Iuz direta, perto de uma fonte de calor ou dentro de

Ostrzezenia i wskazéwki dotyczace uzywania

Dla bezpieczenstwa Twojego dziecka

OSTRZEZENIE!

* Przed kazdym uzyciem dokladnie sprawds produkt. Pociagnij smoczek
we wszystkich kierunkach. W przypadku jakichkolwiek oznak uszkodzen
wyrzué produkt. Sprawdzac réwniez gumowg cze$¢ smoczka, zwlaszcza
jesli dziecko zabkuje. Niektdre dzieci gryza tak mocno gumowa czgs¢
smoczka, ze moze to spowodowac jej uszkodzenie, a niekiedy nawet
catkowite odgryzienie. W razie potrzeby nalezy dac dziecku specjaine
aryzaki

* Uzywaj wylacznie dedykowanych uchwytéw do smoczka zgodnych z
norma EN 12586. Nigdy nie przywiazuj do smoczka wstazek ani paskow,
gdyz moze to spowodowac uduszenie sie dziecka.

W celu zapewnienia higieny:

» Wygotowa przez ok. 5 minut przed pierwszym uzyciem. Przed kazdym

nastepnym uzyciem wymy¢ $rodkiem do mycia naczyr i zdezynfekowac.

Po ostygnieciu wycisnac resztki wody ze smoczka i pozostawic do wy-

schnigcia. Przechowywaé smoczek w suchym, higienicznym miejscu i

chroni¢ przed $wiattem.

Do higienicznego wyparzenia w kuchence mikrofalowej: Przestrzegac

instrukej obstugi kuchenki mikrofalowej. Napetnic pojemnik na smoczki

do oznaczenia woda i wiozy¢ do niego smoczek. Umiesci¢ zamknigty po-
jemnik na talerzu mikrofalowki, ale nie na jego Srodku. Wiaczyé kuchenke
mikrofalowq tylko zgodnie z czasem trwania/moca podang na pojemniku,

i razie moze doj$¢ do uszkodzenia materiatu. Pozostawic

por mais tempo do

dado, pois pode enlraquecer atetina. A lavagem na méquina de lavar loua
pode danificar a chupeta.
Nunca mergulhe a tetina em substéncias doces ou em medicamentos, pois
asua crianca podera desenvolver cries dentarias.
* Troque a chupeta apds 1 a 2 meses por motivos de seguranga e higiene,

pois a resisténcia pode enfraquecer mesmo que ndo existam danos visiveis.
* Para chupeta LATEX: Fabricada com latex de borracha natural.
* Conserve as informagdes do produto e o n.” de artigo/lote para posterior
utilizagéo.
Apbs o uso, coloque esta embalagem (cartdo e papel) no ecoponto azul.
Representado e distribuido em Portugal por: Faes Farma Portugal, SA.,
Rua Elias Garcia, 28, 2700-327 Amadora, Portugal, Linha de Apoio ao Clien-
te 800 910 112, linha telefonica gratuita (dias Uteis - 9n00 as 18h00). Im-
portado e distribuido por: Newell Brands Brasil LTDA, nuk@sacdireto.com/
www.nuk.com.br. O texto do manual esta escrito com o portugués de Portu-
gal, para portugués Brasi entende-se: tetina: bico.Para maiores informagdes,
consultar as orientagdes na embalagem do produto. Para chupeta com efeito
Brilha no escuro: Para obter o efeito luminoso, exponha a chupeta a luz elétri-
ca, por, pelo menos, 5 (cinco) minutos. Ela brilhard por cerca de 30 minutos,
dependendo da intensidade da luz. Quanto mais tempo exposta a luz, mais
0 efeito ird durar.

® Avvertenze e modalita d'impiego

Per la sicurezza del vostro bambino

AVVERTENZA!

« Controllare attentamente prima di ogni uso. Tirare il succhietto in tutte
le direzioni. Sostituirlo al primo segno di usura o danneggiamento. Con-
trollare anche la parte della tettarella, in particolare per i bambini in fase
di dentizione. Alcuni bambini mordono la parte della tettarella con una

kuchenkg mikrofalowa zamknieta przez 5 minut. Usuna¢ resztki wody
(Uwaga: niebezpieczerstwo oparzenial). Pojemnik przechowywaé w
migjscu niedostepnym dla dzieci. Produkt przeznaczony wyfacznie do
smoczkéw NUK.

W wyjatkowym przypadku moze sig zdarzyc, ze dziecko wiozy caty smo-
czek do buzi. Nalezy zachowaé spokdj! Smoczka nie mozna potknac, a
dwa otwory w tarczce smoczka zapewniaja oddychanie. Najdelikatniej,
jak to mozliwe wyjac go z buzi dziecka.

* Nie przechowywa¢ smoczka na storicu lub w poblizu Zrédet ciepta, nie

AvtikaBioare T mimika petd amd xpron 1 - 2 pnviv yia Adyoug aod-

Aelag kar uylevig, meIdn pmopei va Exel uToPaBpIoTEN N avToxn akopa

Kai xwpic opatég BAABES.

+ Tia mimikeg amo LATEX: To mpoidv eival KaTaokeuaopévo amé guoiko
KOOUTOOUK.

+ Napakaholpe guAdoaere Tig TANpPoQOpieg TPoidvTog Kai Tov ap. TrapTi-
Bag yia peAhovTikd xprion.

dpuarmpo EE - X. T{fpou & Zia, T.0. 291 - Kahoxwp! 57009, Geaoalovikn

EMdg, T 2310 751 525, E info@nuk.gr

Uyarilar ve kullanim talimatlari

Gocugunuzun giivenligi icin

UYARI!

* Her kullanimdan énce {iriinii dikkatlice inceleyin. Kontrol igin emzii tiim
yonlere dogru cekistirin. Il hasar ya da zedelenme belirtisinde Griind atin.
Litfen emzigi kontrol edin, dzellikle gocugunuz dis gikanyorsa ok dikkatli
bakin. Bazi ¢ocuklar emzigi o kadar sert isirirlar ki emzik zarar gorir hatta
kopabilir. Gerekiyorsa, bebeginize dis kastyicisi verin.

* Yalnizca EN 12586 standartlarinda test edilmis uygun emzik tutacaklarini
kullanin. Emzige kesinlikle bagka kurdele ya da ip baglamayin, gocugunuz
bogulabilir.

Hijyeni saglamak igin:

* Ik kullanimdan &nce yakl. 5 dakika kaynayan suda bekletiniz. Her kulla-
nimdan 6nce bulasik deterjani ile temizleyiniz ve dezenfekte ediniz. So-
Guduktan sonra emzikte kalan suyu disari bastiriniz ve emzigi kurumaya
birakiniz. Emzigi istktan korumali, hijyenik ve kuru bir yerde saklayiniz.

* Mikrodalga firnda hijyenik hazirlama: Mikrodalga firnin kullanim talimat-
larina uyun. Emzik kutusuna isarete kadar su doldurup emzigi igine koyu-
nuz. Kapali kutuyu ortada durmayacak sekilde déner tablaya yerlestiriniz.
Yalnizca kutu (izerinde belirtilen siireye/giice uygun sekilde isitiniz; aksi
takdirde malzeme hasarlan meydana gelebilir. Mikrodalga firni 5 dakika
kapali tutunuz. Geriye kalan suyu bosaltiniz (Dikkat: Haslanma tehlikesi!).
Kutuyu ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza ediniz. Sadece NUK
marka emzikler igin uygundur.

¢ go w roztworze (,roztworze do sterylizacji‘)
diuzej niz jest to zalecane przez producenta, gdyz moze to spowodo-
wac ostabienie materiafu smoczka. Mycie w zmywarce do naczyi moze
uszkodzié smoczek.
* Nigdy nie zanurza¢ smoczka w stodkich substancjach lub lekach, gdyz
moze to spowodowac préchnice u dziecka.
Ze wzgledow fistwa i higieny nalezy wy kpo1do
2 miesigcy, poniewaz jego wytrzymatos¢ moze sig zmniejszy¢ nawet bez
widocznych uszkodzer.
* Smoczek LATEKSOWY: wykonane z naturalnego kauczuku.
* Prosimy zachowac informacje o produkcie i nr wyrobu/partii do pozniej-
szeq0 wykorzystania.
Dystrybutor w Polsce: EURO-TRADE Sp. z 0.0 SpK., ul. kokietka 155,
31-263 Krakow, Poland,+ 48 12 61 44 100, nuk@euro-trade.pl

0dnyieg mpoeidomoinang kai xpriong

Ta v aocpdAeia Tou Taidiol oag

MPOZOXH!

* ENéyxere mpoaeKTIKA To TPOidv TpIv amd kade xprian. Tpapigre Suvard
0 BnAf Tpog kdBe KareUBuvon. AvikataoTAoTe TNV TITiAG pONIG

Te kdmolo anpad pBopdg f aduvapiag. EAEyxeTe To T BnAq

tale forza da danneggiarla e addirittura tagliarla. offrire al
bimbo appositi anelli da dentizione.

* Utilizzare solamente trattieni succhietti conformi alla EN 12586.
Non fissare il hietto anastri o cordini, il ino potrebbe
strangolarsi.

Per garantire 'igiene:
* Prima del primo utilizzo fare bollire per ca. 5 minuti. Pulire e disinfettare
prima di ogni ulteriore uso con detersivo per piatti. Una volta raffreddato
premere per far fuoriuscire 'acqua rimanente dalla tettarella e lasciare
asciugare. Conservare il succhietto in luogo igienico, asciutto e al riparo
dalla luce.
Peril trattamento igienico in microonde: attenersi alle modalita d'impiego
del microonde. Riempire il porta succhietto con acqua fino al contras-
segno e immergere il succhietto. Posizionare il porta succhietto chiuso
in modo decentrato sul piatto rotante. Riscaldare solo per la durata/po-
tenza indicata sul porta succhietto, altrimenti potrebbero verificarsi danni
al materiale. Lasciare chiuso il microonde per 5 minuti. Svuotare I'acqua
rimanente (attenzione: pericolo di ustionil). Conservare il porta succhietto
al difuori della portata dei bambini. Adatto solo per succhietti NUK.

* In casi rari, i bambini riescono a introdurre in bocca I'intero succhietto.
Mantenere la calma! |l succhietto non pud essere ingerito e due fori di

ione sul dischetto la ione. Togliere il suc-
chietto dalla bocca del bambino con la massima delicatezza possibile.

* Non lasciare il succhietto alla luce solare diretta o vicino a fonti di calore

0in soluzioni disinfettanti (“soluzione sterilizzante”) piti a lungo di quanto

consigliato, poiché la parte succhiante potrebbe danneggiarsi. Il lavaggio
in lavastoviglie pud danneggiare il succhietto.

Non immergere mai la parte succhiante in sostanze zuccherate o medici-

nali, poiché il bambino potrebbe sviluppare carie.

Sostituire il succhietto ogni 1-2 mesi per motivi di sicurezza e igiene, poi-

ché laresistenza del materiale potrebbe ridursi anche senza danni visibili.

Per succhietti in LATTICE: prodotti in gomma di lattice naturale.

Conservare le informazioni di prodotto e il codice articolo/N. di lotto per

I'utilizzo futuro.

Eleven Sir.l., viale della Navigazione Interna 87/A, 35027 Noventa Padovana

(PD), Italia, www.nuk.it

g mmiAag, edika érav Ta Traidid Bpiokovial ot pdon odovioguiag. Opi-

opéva Tadid Saykwvouv duvard T BnAr Tg imiAag, yeyovog Trou iowg

TNV KataoTpéwel kat Ty kowel. MapakahoUpe va TPOGYEPETE 0TO PwPO

aag karahAnAoug SakTuhioug odovioguiag.

Xpnoiporoieite pévo eidikég kopBéhes atipigng mmikag, eAeypéveg kara

7o TpéTuTIo EN 12586. Moté un dévete amhég kopdéAeg i kopdovia oy

mimia Tou pwpou. Kiviuvog aTpayyahiopod.

Ta ) Slacgdhion Tng vyievig:

« Mpv amé v mpwrn xprion Bpdate Ty yia mep. 5 Aetrra. Mpiv amo kabe
TepaiTépw XpAon va TV KaBapilere pe uypd MATWY Kal va TNV amooTel-
puovete. AQOTOU KU, TIESTE To UTIOAEITTOpEVO VEPD £5w ard T BnAr
Kal aQAoTe va oTeyvwoel. H mimila va guAdooeTal o€ oKiepo, kaBapd ka
OTEYVO PEPOG.

« Tia Ty uyieIv TpoeTolacia o€ godpvo PIkpoKupaTWY: AGBETE UTIOYN TIG
odnyies xprong Tou golpvou HIKPOKUPATWY. TepioTe To Kouti TG mimikag
e vepo £wg To onpddi kai Bakre péoa T mimiAa. TomroBeTioTe To KAel-
OpEVO KouTi £§w aTd T0 KEVTPO TOU TIEPIOTPEQOHEVOU Biokou. Oepudvere
T0 KouTi povo aUpgwva pe TV Tpodiaypagopevn didpeialioxy, emeid
SlagopeTikd propolv va mpokdyouv gBopég kIKoU. AriaTe KAEIOTO Tov
QoUpVO PIKPOKUPATWY Yiar 5 AETTTd. EXKEVWOTE TO UTTOAEITOpEVO VEPD
(Mpoooxn: Kivbuvog eparioparog!). Guhdooete 1o kouti pakpid amé
Traidia. KaraMnho povo yia mimida NUK.

*+ Ze OTMAvIEG TEPITTWOEIG Ta TaIdIG KaTagépvouv va Bhouv oAdkAnpn
v imiAa 610 0TOa Toug. AlatnpRaTe TRV Yuxpaipia aag! H Katd-
Troan Tng miihag dev eival eIk, eviy SUo oéG avaTvorg oTny aoTida
Siaogahifouv T avarvor|. AgaipéaTe TV TG 600 THO TIPOCEKTIKG
TopEiTe aTd T0 0160 TOU TaIdIoU.

* Mnv exérere Ty mimiAa o€ Guean nAiakn akTivoBoia f) v Ty ToToBe-
TeTe kOVTa OF TN YEG BeppOTNTAG Kal PNV TNV TooBETEiTE PEoQ o€ ammoAu-
pavriké didhupa («Aidhupa amrooTeipwongy) yia xpdvo peyariTepo amo
TOV TIPOTEVOpEVO, BIOTI e TOV TpOTIO QUTO EvDEETal va uTTooTel BAABN N
Bnhi g mmikag. O kaBapiopds péoa ot ThuvTipio mdTwy pTiopei va
Tpokahéoel BAGBN oty mimiAa.

+ Tloté pnv epBuBiZeTe T B} péoa oe yAukég ouaieg 1 o€ pdppaka, kabuig
pmopei va TpokAnBei Tepndova oto maidi.

* Nadir cocuklar emzigi agizlarna sokmay! basarirlar.
Sakin kaliniz! Emzigi yutmak miimkiin degildir ve agiz plakasinda bulu-
nan iki nefes deligi nefes alinmasini saglar. Emzigi miimkin oldugunca
dikkatl bir sekilde gocugun agzindan gikariniz.

* Bir emzigi dogrudan giines 1sigina veya bir isi kaynagina yakin bir yerde
Islya maruz birakmayiniz ve asla onerilenden daha uzun siire dezenfek-
tan ¢ozeltisi (“sterilizasyon soliisyonu”) iginde bekletmeyiniz, aksi halde
emme bolimi hasar gorebilir. Emzik, bulasik makinesinde yikandiginda
hasar gorebilir.

* Emme bolimiini asla tath malzemelere veya ilaglara daldirmayiniz; gocu-

Gunuzun disleri gariiyebilir.

Emzigin mukavemeti, gozle goriiliir hasar olmasa bile azalabileceginden

glivenlik ve hijyen nedenlerinden 6tiirii emzigi 1-2 ay sonra degistiriniz.

LATEKS emzikler icin: Dogal kauguk lateks maddesinden Gretilmistir.

Litfen driin bilgisini ve mal/parti numarasini ileride kullanmak tizere mu-

hafaza ediniz. o X X

NEWELL RUBBERMAID KIRTASIYE TICARET VE SANAYI LTD $TI, Aya-

zaga Mahallesi Mimar Sinan Sok. No:21, Seba Office Boulvard D Blok

Kat:4 D:31, 34485 SARIVER / ISTANBUL/ TURKIYE, +90 212 366 06 60,

info.turkey@newellco.com

@ Vystrazné upozornéni a névod k pouZiti

Pro bezpecnost vaseho ditéte

UPOZORNENI!

* Pred kazdym pouzitim vyrobek peclivé zkontrolujte. Natéhnéte dudlik
do vech smérd. V pripadé jakychkoli znamek poskozeni nebo opotfe-
bent jej vyhodte. Zkontrolujte také savicku, obzviasté u déti, kterym se
profezavaji zoubky. Nekteré déti kousou do savicky tak silng, ze miize
dojit k jejimu poskozeni nebo dokonce protrzeni. Dejte svému ditéti popf.
kousaci krouzek.

* Pouivejte pouze drzéky dudlikd, které byly testovany v souladu s normou
EN 12586. Na dudlik nikdy nepripinejte jiné $filirky nebo stuhy. Mohlo by
dojit k udusent ditéte.

K zajisténi hygieny

« Pred prvnim pouzitim cca 5 minut vyvarte. Ped kazdym dal$im puuzmm

o Pro LATEXOVE dudliky: Vyrobeny z pirodniho kaucukového latexu.

* Informace o vyrobku a ¢. artiklu / LOT uchovejte k pozd&jsimu pouziti.
Prosime, uschovejte si adresu a &islo vjrobku pro pfipadné posouzeni.
MAPA Spontex CE s.r.0., Prodasice 4, 294 04 Dolni Bousov, Ceska republika,
www.nuk.cz, info@nuk cz

@ Vystrazné upozornenia a pokyny na pouzivanie

Pre bezpecnost Vasho dietata!

UPOZORNENIE!

* Pred kazdym pouzitim dokladne skontrolujte. Potiahnite cumlik vet-
kymi smermi. Pri prvom naznaku poskodenia ¢i opotrebovania ho od-
hodte. Skontrolujte cumlik, najmé pri detoch, ktorym rastd zuby. Mnoho
deti hryzie cumlik tak silno, Ze sa mdze poskodit a dokonca pretrhnit.
Pontknite svojmu babétku hryzadla.

* Pouzivajte iba vyhradne urcené drziaky cumlikov testované podia normy
EN 12586. K cumliku nikdy neprivazujte iné stuzky ani $nirky, mohlo by
dojst k uskrteniu dietata!

Na zaistenie hygieny:

* Pred prvym pouzitim nechajte cca 5 mindt vyvarit. Pred kazdym dalsim
pouzitim vycistite a dezinfikujte prostriedkom na ruéné umyvanie. Po
ochladeni vytlacte zvy$nu tekutinu z cumlika a potom ho nechaite vysch-
nat. Cumlik a v suchom a hygieni prostredi chra
proti svetlu.

* Na hygienické Cistenie v mikrovinnej rire: Dodrziavajte pokyny na pou-
Zivanie mikrovinnej rdry. Box na cumlik napliite vodou az po vyznacend
rysku a vlozte cumlik. Uzavrety box umiestnite mimo stredu otoéného
taniera. Zahrievajte iba podfa zadanej doby/zadaného vykonu, aby nedo-
$lo k poskodeniu materidlu. Mlkrov\nku nechajte zavretl 5 mmul 2Zvy$nd
vodu vylejte (Pozor: obarenial). Box mimo
dosahu deti. Vhodny len pre cumliky NUK.

* Vo vynimocnych pripadoch sa detom podari dostat do st cely cumlik.
ZACHOVAJTE POKOJ! Cumlik nemozno prehltn(it a dva djchacie otvory
v ndustnom kryte cumlika zabezpe€uju dostatocné dychanie. Co najopa-
trnejSie ho vyberte z Ust dietata.

* Cumlik nevystavujte pnamemu slnecnému Ziareniu alebo blizkosti zdroja
tepla a nikdy ho roztoku (,sterilizaény roz-
tok®) dihsie, ako je odporucane, pretoze to moze mat negativny dopad na
saciu Cast. Pri umyvani v umyvacke riadu sa cumlik moze poskodit.

* Saciu cast neponarajte do sladkych napojov alebo do liekov, u diefata by
to mohlo vyvolat zubny kaz.

* Z bezpecnostnych a hygienickych dovodov vymeiite cumlik po 1 az 2
mesiacoch pouzivania, pretoze sa pevnost moze znizit aj bez viditelnych

poskodeni.
* Pre latexové cumliky: Vyvobenezpnrodneho kaucukoveho \alexu
o Inf vyrobkuacislo vy jte
pouzitie.

MAPA Spontex CE s.r.0., Prodasice 4, 294 04 Dolni Bousov, Ceska republika,
www.nuk.cz, info@nuk.cz

Advarsels- og brugshenvisninger

For dit barns sikkerhed

ADVARSEL!

* Kontroller altid produktet for brug. Treek sutten i alle retninger. Smid den
ud ved forste tegn pa skader eller slitage. Kontrollér ogsa suttedelen, iseer
i tilfeelde af born, der er ved at fa teender. Nogle born bider s& hardt i
suttedelen, at den kan blive beskadiget og endda blive bidt af. Giv i givet
fald din baby bideringe.

* Brug kun de dertil beregnede sutteholdere, som er testet i henhold til EN
12586. Fastgor aldrig andre band eller snor pé en sut, da dit barn kan blive
kvaltidem.

Gor folgende for at sikre hygiejnen:

* Kog den i ca. 5 minutter for forste brug. Renger og desinficér den med

héandopvaskemiddel for hver videre brug. Tryk restvand ud af sutten, nar

den er kolet af, og lad den terre. Opbevar sutten beskyttet mod lys, hygi-
ejnisk og tort.

Gor folgende til hyg\emlsk behandling i mikrobelgeovnen: Overhold

Id med vand op til
mavkenngen og \aeg sutten i. Placér den lukkede boks uden for midten
pa Opvarm kuni med

och
For ditt barns sékerhet
RNING!

* Kontrollera nappen fore varje anvandning. Dra i den &t olika hall. Kasta
nappen s fort den visar tecken pa skador eller slitage. Kontrollera ocksa
sugdelen, sérskilt nér barnet haller pa att f& tander. Barn biter ofta s& hart
i sugdelen att den kan ga sonder och till och med lossna. Ge barnet en
bitring om du ser att det behdvs.

* Anvind bara napphallare som ar avsedda for andamélet och testade
enligt EN 12586. Fést aldrig andra band eller sndren i en napp, barnet kan
strypas av dem.

For att sakerstalla hygienen:

* Koka fore forsta anvéndningen ca 5 minuter. Rengdr och desinficera fére

varje anvandning med handdiskmedel. L&t den svalna och tryck sedan ut

allt resterande vatten ur nappen. L&t den darefter torka. Forvara nappen
skyddad mot ljus, hyg|emsk| och lorrl

For hygienisk Beakta

ningar for m\krovagsugnen. Fyll nappboxen upp till markeringen med

vatten och Iagg i nappen. Forslut boxen och placera den vid kanten pa

vridskivan. Vérm endast upp den enligt tiden/effekten som anges pa box-
en eftersom det annars finns risk for materiella skador. Lat mikrova

* Kéytd ainoastaan sellaisia tutinpidikkeitd, jotka ovat standardin EN
12586 mukaisia. Al kiinnita tuttiin muita nauhoja tai naruja, koska ne
voivat aiheuttaa lapselle kuristumisvaaran.

Hygienian varmistamiseksi:

* Keitd ennen ensimmdist4 kéyttod noin 5 minuutin ajan. Puhdista tiskiai-

neella ja desinfioi ennen jokaista kéyttkertaa. Purista loppuvesi tutista

jadhtymisen jalkeen ja anna kuivua. Séilytd huvituttia valolta suojassa,
hyg\eemsesﬂ jakuivassa pa\kassa
kasittely Huomioi

kayttuomeel Téytd tuttirasia vedelld merkkiin asti ja laita huvitutti

rasiaan. Aseta suljettu rasia pydrivalle alustalle keskikohdan ulkopuo-

lelle. Kuumenna ainoastaan rasian ohjeissa olevan ajan/tehon mukai-

sesti, muuten materiaali voi vaurioitua. J&ta mikroaaltouuni kiinni vield 5

minuutiksi. Tyhjenna loppuvesi (huomio: palovammojen vaara!). Silyta

rasia poissa lasten ulottuvilta. Soveltuu vain NUK-tuteille.

Lapsi voi harvoissa tapaukswssa ottaa huvitutin kokonaan suuhun. ALA

PANIKOI! Huvituttia ei voi nielaista, ja reunojen kaksi ilma-aukkoa var-

mistavat hengittamisen. Poista se mahdollisimman varovasti lapsen

suusta.

o Rl amsta huvnultla suora\le aurmgonpalstee\le tai lammolle alaka jata

nen vara stangd i 5 minuter. Tom ut resterande vatten (observera: risk for
brénnskador)). Forvara boxen utom réckhall for barn. Endast avsedd for
NUK nappar.

* | séllsynta fall kan ett barn fa in hela nappen i munnen. Ta det lugnt!
Nappen kan inte svljas och tva andningshal | munskélden sakerstaller
andningen. Ta bort nappen s forsiktigt som méjligt frén barnets mun.

« Utsétt inte nappen for direkt solljus och forvara den inte i narheten av en
vérmekalla. Forvara aldrig nappen langre i desinfektionslosningar ("ste-
riliseringsldsning”) &n rekommenderat eftersom sugdelen kan skadas.
Rengoring i diskmaskin kan skada nappen.

* Doppa aldrig sugdelen i sota &mnen eller likemedel eftersom barnet d&

kan utveckla karies.

Byt ut nappen efter 1 till 2 manader av sékerhets- och hygienskél efter-

som hllfastheten kan forsamras &ven utan synliga skador.

+ Fornappar av latex: T\I\verkad av naturgumm\\alex

* Spara p
ning.

Vanligen spara adress och artikelnummer for eventuellt senare behov.

Pro Support AB, Modemgatan 3, 235 39 Vellinge, Sweden, +46 40 473010,

info@prosupport.se

for senare anvénd-

(@O)Advarsler og merknader om bruk

For barnets sikkerhet

ADVARSEL!

* Undersok noye for hver bruk. Dra smokken i alle retninger. Kast den ved
forste tegn pa skade eller svakhet. Kontroller ogsé smokken, sarlig hos
barn som fér tenner. Mange barn biter s& hardt i smokken at den far ska-
der og i verste fall kan bli bitt av. Tilby ev. babyen biteringer i stedet.

* Bruk kun egne smokkeholdere som er testet i henhold til EN 12586. lkke
fest andre band eller snorer il en smokk ettersom dette kan fore til at
barnet kveles.

For & sikre hygienen:

* Kokes i ca. 5 minutter for forstegangs bruk. Rengjores med oppvaskmid-

del og desinfiseres for hver senere bruk. Etter avkjolingen ma resterende

vann trykkes ut av smokken; la den deretter torke. Smokken skal oppbe-
vares lysbeskyttet, hygienisk og tort.

For hygienisk behandling i mikrobolgeovn: Folg merknadene om bruk for

mikrobolgeovnen. Fyll smokkboksen med vann opp til markeringen, og

legg smokken i den. Plasser den lukkede boksen utenfor midten av dreie-

tallerkenen. Varm bare oppi den tiden / med den effekten som er angitt p&

boksen, da det ellers kan oppsta materialskader. Hold mikrobolgeovnen

lukket i 5 minutter. Tom ut resterende vann (OBS: Forbrenningsfarel). Bok-
sen skal oppbevares utilgiengelig for barn. Kun egnet for NUK-smokker.

| sjeldne tilfeller kan et barn ta smokken helt inn i munnen. Behold roen!

Smokken kan ikke svelges, og to pustehull i munnskjolden sikrer videre

pusting. Ta den sé forsiktig som mulig ut av barnets munn.

* lkke utsett smokken for direkte sollys eller plasser den i naerheten av en
varmek\lde og laden \kke ligge lenger enn anbefalt i desinfeksjonslosnin-

vyCistéte a desinfikujte prostfedkem na myti nddobi. Po vy i vyt-
lacte ze savicky zbyvajici vodu a nechte vyschnout. Dudliky uchovavejte
chranéné pfed svétlem, hygienicky a v suchu.

* Pro hygienické osetieni v mikrovinné troubé: DodrZujte ndvod k pouiti
mikrovinné trouby. Napliite box na dudlik vodou az po znacku a vioite
dudlik. Uzavieny box umistéte mimo stred na otocny talif. Zahfejte pouze
na dobu/vykon uvedeny na boxu, jinak je mozné poskozeni materidlu. Mi-
krovinou troubu nechejte 5 minut zavienou. Vyprazdnéte zbyvajici vodu
(pozor: Nebezpeti opafentl). Box uchovavejte mimo dosah déti. Vhodné
jen pro dudliky NUK.

* V ojedinélych pfipadech se ditéti podafi vzit do st cely dudlik. Zacho-
vejte Klid! Dité nemdze dudlik spolknout a dva dychaci otvory v natstnim
krytu zajisti dychani. Tak citlivé, jak je mozné, vyjméte dudlik z Ust ditéte.

« Dudlik nevystavujte piimému slunecnimu zéfeni nebo blizkosti zdroje
tepla a nikdy jej istujte do dezinfekénich roztoki (,sterilizacnic
roztoki*) déle, nez je doporuceno. Mze tak dojit k poskozeni savicky. Pfi
Cisténi v mycee na nadob\ miize dojit k poskozeni dudliku.

ditétitak

fekten, der er angivet pd boksen, da der elles er risiko for materialeskader.
Lad mikrobolgeovnen vaere lukket i 5 minutter. Tom restvandet ud (OBS:
Fare for skoldning!). Opbevar boksen utilgeengeligt for born. Kun egnet til
NUK-sutter.

* | sjeldne tilfelde kan et barn tage sutten helt ind i munden. Bevar roen!
Sutten kan ikke sluges, og to &ndehuller i mundskjolden sikrer vejrtraek-
ningen. Fjern den s forsigtigt som muligt fra barnets mund.

o Udszt \kke sutten for direkte sol\ys eller en varmekilde tzet pa, ogleeg den
ikke i desir )ilengere tid
end anbefalet, da suttedelen derved kan blive forringet. Renganng iop-
vaskemaskinen kan beskadige sutten.

+ Dypaldrig suttedelen i sode stoffer eller laegemidler. Dit barn kan fa caries
itenderme.

ger ( ), da det kan fore til forringelse av sugede\en
Rengjoring i oppvaskmaskin kan skade smokken.
* Dypp aldri sugedelen i sote substanser eller medikamenter - da kan bar-
net ditt 4 karies i tennene.
Av hensyn til sikkerhet og hygiene skal smokken skiftes ut etter 1 til 2
méaneder, ettersom fastheten kan avta selv om ingen synlige skader er
&penbare.
* For Lagetav
* Tavare p& produktinformasjon og artikkel-/ LOT-nr. for senere bruk.
Vennligst ta vare p adresse og artikkelnummer for eventuelle henvendelser.
Pro Support AB, Modemgatan 3, 235 39 Vellinge, Sweden, +46 40 473010
info@prosupport.se

@ Varmtukset ja kayttoohjeet

o Udskift sutten efter 1 til 2 maneder af sikkerhed
grunde, da dens styrke ogsé kan aftage uden syn\lge skader
* For LATEX- sutter Fremstillet af naturgummilatex.

+ Savicku nikdy do sladkych ltek nebo I8k,
hrozf zubnf kaz.

* Z bezpetnostnich a hygienickych divodi méfite dudlik po 1 az 2 mési-
cich, protoze miize dojt ke ztraté pevnosti bez viditelného poskozeni.

* Gempl ionen og artikel-/LOT-nr. til senere brug.
Venligst " behold adresse og artikel-nr. til mulig fremtidig henvendelse.
Pro Support AB, Modemgatan 3, 235 39 Vellinge, Sweden, +46 40 473010
info@prosupport.se

Lapsesi tahden

VAROITUS!

* Tarkista tutti huolellisesti ennen jokaista kayttod ja vedd tuttia kaikkiin
suuntiin. Heita tutti pois heti jos huomaat siind merkkeja huonokuntoi-
suudesta tai vaurioista. Tarkasta myds tuttiosa varsinkin lapsilla, joille on
puhkeamassa hampaita. Osa lapsista puree tuttiosaa niin kovasti, ettd se
voi vaurioitua tai jopa katketa. Tarjoa vauvalle tarvittaessa pururenkaita.

sité ) suositeltua pidem-

paan, koska se voi heikentaa tuttia. Puhdistus astianpesukoneessa voi

vahingoittaa huvituttia.

Ald upota imuosaa makeisiin aineisiin tai ldakkeisiin, lapsen hampaisiin

voi muodostua kariesta.

* Vaihda huvitutti turvallisuus- ja hygieniasyista uuteen 1-2 kuukauden
jélkeen, sillé sen kestavyys voi heiketd myos iiman nakyvid vikoja.

o LATEX tutille: Valmistettu luonnonkumilateksista.

* Siilytd tuotetiedot ja tuote-/eranumerot myohempéa tarvetta varten.

Lapsekas Oy, Kaupinkatu 14, 45130 Kouvola, Finland, (+358) 5 3414 400
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Upozurenia inapomene o koristenju
Za sigurnost vaseg djeteta
OPREZ!

Pregledaijte cuclu prije svakog koristenja. Povucite cuclu u svim smje-
rovima. Ako primijetite znakove ostecenja ili nedostataka, odmah je
bacite. Provjerite dio za cuclanje, posebno kod djece kojoj rastu zubi-
¢i. Neka djeca jako grizu dio za cuclanje pa se ostecuje i moze se ¢ak
odvaoijiti. Po potrebi dajte djetetu glodalicu za zubice.

Upotrebljavajte samo specijalne trake za cucle koje su u skladu s nor-
mom EN 12586. Nikada nemojte pricvricivati druge trake ili uzad na
cuclu jer se njima vase dijete moze ugusiti.

Kako bi se osigurala higijena:

Prije prvog koristenja otkuhajte oko 5 minuta. Prije svakog daljnjeg
koristenja ocistite sredstvom za rucno pranje posuda i dezinficirajte.
Nakon hladenjaistisnite preostalu vodu iz sisalke  pustite da se osusi.
Cuvaite cuclu na tamnom, higijenskom i suhom mjestu.

Za higijensku pripremu u mikrovainoj pecnici: Pridrzavajte se uputstva
za koritenje mikrovalne pecnice. Napunite kutiju za cuclu vodom do
oznake | umetnite cuclu. Postavite zatvorenu Kutiju izvan sredine na
rotirajuci tanjur. Zagrijte je samo prema trajanju/snazi koji su navedeni
na kutiji jer u suprotnom moze doci do o$tecenja. Ostavite mikrovainu
pecnicu zatvorenu 5 minuta. Ispraznite preostalu vodu (paznja: opa-
snost od opeklinal). Cuvajte kutiju izvan dohvata djece. Prikladno je
samo za NUK cuclu.

U rjedim slucajevima, djeca uspijevaju cijelu cuclu staviti u usta.
Ostanite mirni! Cuclu nije moguce progutati, a dvije rupice za disanje
u plocici za usta osiguravaju disanje. Sto pazljivije uklonite cuclu iz
djetetovih usta.

Cuclu nemojte stavijati na direktnu suncevu svjetlost li u blizini izvora
toplote i nemojte je uranjati u dezinfekcijske otopine (,sterilizacijska
otopina‘“) duze nego $to je preporuceno, jer to moze negativno utjecati
na usisni dio. Pranjem u masini za pranje suda cucla se moze ostetiti.
Nikada ne uranjajte usisni dio u slatke supstance i lijekove jer dijete
moze dobiti karijes.

Zamijenite cuclu nakon 1 do 2 mjeseca iz sigurnosnih i higijenskih
razloga jer Cvrstoca moze popustiti i bez vidljivih ostecenja.

Za cucle od LATEKSA: proizvedeno o prirodnog kaucuka.

Saduvajte podatke o proizvodu  broj artikla/serije za kasniju upotrebu.

KARAKA PROMET D.0.0., Gospodarska zona Blizanci BB, 88260 Citluk,
BiH, info@karaka-promet.com

MpeAynpexaexms U ykasaHus 3a ynotpe6a
3a besonacHocTTa Ha Bawero gete
BHUMAHHUE!

MpoepsBaiite cTapatenHo npe/:m BCAka ynotpe6a. [lpbnHete
6Gubepota

Ha KOUTO MM HUIKHAT 31:6»(»1. Hskou fewja saxaneat GuBepora Tonkosa
CUNHO, Y T MOXe Aa Gb/je NOBPEAEH 1 10pH OTKbCHT. MpH Heob-
XOAMMOCT LieNeHacoyeHo AaitTe Ha Bawweto 6ebe rpusanka.
VanonasaiiTe camo cneumantiuTe Abpxayy 3a 3anbrankw, UanuTean
cbrnacio EN 12586. Hukora He okauBaiiTe Apyrit naHaenku wuam
LUHYPOBE Ha 3aMbrankaTa, 3aU0To AETETO B MOXe Aa Ce yaywm ¢
TAX.

3a ocurypAiBaHe Ha Xuruena:

W3Baperte 3a okono 5 MuHyTH Npeu mbpsa ynotpe6a. MouucTeaiite
" 3a pblje Npeay BCAKa CnefBalla yno-
TpeGa. Crief U3CTUBaHe UICTUCKAlTE OCTaHanaTa Bofja ot GuBepona
W10 0CTaBeTe fia U3chxHe. CbxpanssaitTe 6ubepora-3anbranka Ha
XUTUEHIYHO M CYXO MACTO, 3aLLIUTEHO OT CBETNHA.

3a xurvennyra oBpaboTka B MMKpOBbAHOBa typHa: Cnaasaiite
yka3awsTa 3a ynotpe6a Ha MUKPOBBAHOBATA (ypHa. Hanbnkere
KyTuiikata 3a 61uBepoH ¢ Boaa 70 MapkupoBKata 1 noctaseTe Gube-
powa-3anbranka. MocTaseTe 3aTBOPEHaTa KyTHS HIBLH LIGHTBPA Ha
BBPTALIATA Ce YuHAS. 3arpsiBaiiTe Camo COPeA yKasaHara Ha kyTi-
STa NPOABAKUTENHOCTIMOLIHOCT, B NPOTUBEH CNY4ail Ca Bb3MOXHH

+ 3 Gubep
TECTBEH KayuyK.

+ Mons, 3anasete NpoaykToBaTa WH(OPMALIAS 1 HOMepa Ha apTukynal
napruaara (LOT) 3a no-kbeHa ynotpeGa.

BEBONUHO OO, yn. Xpucro Veatos fonemus 9, 1618 Codusi, Bulgaria,

Ten.+3592 855 07 06, e-mail sales@bebolino.bg, www.nuk.bg

Avertismente siindicatii de utilizare

Pentru siguranta copilului dvs.

AVERTISMENT!

* Inaintea fiecarei utilizri, verificati cu atentie. Trageti de suzeta din toate
directiile. Aruncati-o la primele semne de deteriorare sau slabire. Verificati
si tetina, mai ales in cazul in care copilului i apar dintii. Unii copii mugca
atét de puternic tetina, incat aceasta se poate deteriora sau chiar rupe.
Oferiti-i copilului dvs. inele pentru dentitie.

« Utilizati numai suporturi de suzeta dedicate, testate in conformitate cu
EN 12586. Pentru a evita strangularea, nu atasati niciodatd funde sau
cordoane de suzeta.

Pentru asigurarea igienei:
Fierbeti aprox. 5 minute inainte de prima utilizare. Curétati si dezinfectati
cu detergent de vase bland inainte de fiecare utilizare ulterioara. Dupd
récire, stoarceti apa ramasa din tetina si lasati-o s& se usuce. Pastrati
suzeta intr-un loc uscat, igienic si ferit de lumind.
Pentruigienizarea in cuptorul cu microunde: Urmati indicatiile de utilizare
ale cuptorului cu microunde. Umpleti cutia pentru suzeta cu apd pana la
marcaj si introduceti suzeta. Asezati cutia inchisé descentrat pe platoul
rotativ. Incalziti numai conform duratei/puteri specificate pe cutie, in caz
contrar este posibila dauna materiald. Lasati cuptorul cu microunde in-
chis timp de 5 minute. Goliti apa ramasa (Atentie: Pericol de arsuril). Nu
|asati cutia la indemana copillor. Potrivité numai pentru suzetele NUK.

In cazuri rare un copil poate introduce suzeta complet in gurd. Pas-

trati-va calmul! Suzeta nu poate fi inghitité, iar doud orificii de respiratie

din placa bucald asigura respiratia. Indepartati-o din gura copilului cu cea
mai mare precautie posibila.

Nu lasati suzeta direct sub razele soarelui sau in apropierea unei surse de

céldura si nu o lasati in solutiile dezinfectante (,solutie de sterilizare”) mai

mult decat se recomanda, intrucét tetina poate fi deterioraté. Curatareain
masina de spalat vase poate deteriora suzeta.

Nu scufundati niciodata tetina in substante dulci sau medicamente, deoa-

rece copilul dvs. ar putea face carii.

Din motive de sigurantd si igiend, schimbati suzeta dupa 1-2 luni, deoare-

ce fermitatea poate scadea chiar i fara deteriorare vizibila.

Suzeta din LATEX: Produsa din latex din cauciuc natural.

Va rugam sa pastrati informatiile despre produs si codul articolului/LOT

pentru a le utiliza ulterior.

Romania: Maresi Foodbroker SRL, Str. 9 Mai nr. 3, 310118 Arad, tel.

0257/281177; Moldova: IM Becor International S.R.L., str. Calea Orheiului

111/5, Chisinau, tel. +373 406 292, office@nuk.md

ot JTATEKC: M|

0T naTexc o7 ec-

Upozoravajuce napomene i uputstva za upotrebu

Zabezbednost vaseg deteta

OPREZ!

* Pregledajte cuclu pre svake upotrebe. Povucite cuclu u svim smerovima.
Smesta je bacite ukoliko uocite i najmanje naznake ostecenja ili nedosta-
taka. Pregledajte i deo za sisanje, narocito ako detetu rastu zubi. Pojedina
deca toliko jako grizu deo za sisanje da postoji opasnost da se osteti i
odvoji. Ukoliko je potrebno, detetu dajte prstenastu g\odahcu 7 bebe

YUGLOB d.0.0., Zrenjaninski put 121m, 11211 Beograd - Borca, Srbija,
office@yuglob.rs

@ Bridinajuma un lietoSanas noradijumi

Jisu mazula drosibai!

BRIDINAJUMS!

* Pirms katras lietoSanas reizes ripigi parbaudiet. Pavelciet knupiti visos
virzienos. lzmetiet knupit, tiklidz pamanat bojajumu vai trikumu pazimes.
Parbaudiet ar knupja zizamo dalu, ipasi, ja bérnam jau ir zobi. Dazi bérmi
sakoz knupja zizamo dalu tik stipri, ka ta var tikt bojata un pat parkosta.
Janepiecieams, piedavajiet mazulim ipasus kos[ajamos gredzenus.

* Izmantojiet tikai paredzétos knupiSu turétajus, kas testéti atbilstosi
standartam EN 12586. Nekad nepievienajiet knupitim citas lentes vai
vadus, jo jisu bérns var ar tiem noznaugties.

Higiénas nodrosinasanai:

* Pirms pirmas litoSanas reizes novariet apméram 5 mmutes Pirms katras

@ Hoiatused ja kasutusjuhised

Teie lapse ohutuseks

HOIATUS!

* Kontrollige lutti enne igat kasutamist ning tommake seda igas suunas.
Visake lutt dra esimeste kahjustuste vdi kulumise markide ilmnemisel.
Kontrollige ka imemisosa, eelkdige siis, kui lapsel hambad I6ikuvad. Mani
laps hammustab imemisosa nii kdvasti, et see saab kahjustada voi laheb
koguni katki. Vajaduse korral pakkuge lapsele narimisrongast.

* Kasutage iksnes spetsiaalseid lutihoidjaid, mida on katsetatud standardi
EN 12586 kohaselt. Arge kunagi siduge luti killge muid paelu ega nécre,
need voivad seada teie lapse [ambumisohtu.

Hiigieeni tagamiseks tehke jargmist.

* Keetke enne esmakordset kasutamist u 5 minutit. Iga kord enne kasuta-
mist peske kasi-pesuvahendiga ja desinfitseerige. Parast jahtumist suru-
ge luti sisse jadnud vesi valja ja laske lutil kuivada. Hoiustage lutti valguse
eest kaitstult, hiigieeniliselt ja kuivas.

nakamas lietosanas reizes mazgajiet ar roku trauku lidzeKli

un dezinficéjiet. Péc atdzesésanas izspiediet atlikuso ddeni no knupja un

laujiet nozat. Glabajiet knupi higiéniska un sausa vieta, aizsargajot no

gaismas.

igiéniskai sagatavosanai mikrovilnu krasni: levérojiet mikrovilu krasns
lietosanas noradijumus. Piepildiet knupja kastiti ar ddeni [idz atzimei un
ievietojiet knupi. Noslegtu kastiti novietojiet arpus centra uz rotéjosa pa-
liktna. Karsgjiet tikai atbilstoi ilgumam/jaudai, kas noradita uz kastites,
pretéja gadijuma iespéjams materiala bojajums. Atstajiet mikrovilpu kras-
ni aizvértu vl 5 mindtes. Izlejiet atlikuso Gdeni (uzmanibu: applaucésanas
risks!). Glabajiet kastiti bérniem nepieejama vieta. Piemérota tikai NUK
Kknupjiem.

+ Retos gadijumos béms var pilniba iebazt knupi mute.

. i lolm\ge Javgm\selt Jargi-
j Taitke lutikarp veega ja
pange lutt sisse. Asetage suletud karp poordtaldrikule keskkohast eema-
le. Kuumutage ainult karbile margitud aja véltel / voimsusega, muidu véib
materjal kahjustada saada. Jétke mikrolaineahju uks 5 minutiks suletuks.
Valage jaakvesi vélja (tahelepanu: pdletusoht!). Hoidke karpi laste kéeula-
tusest eemal. Sobib ainult NUK-i luttidele.
Harva voib juhtuda, et laps paneb luti tlleni suhu. Séilitage rahu! Lutti i
saa alla neelata ja suuplaadis olevad kaks hingamisava tagavad hingami-
se. Eemaldage see voimalikult drnalt lapse suust.
Arge jitke lutti otsese paikesevalguse Kitte ega sao}usa\hka lahedale
ning &rge hoidke seda kunagi soovitatust kauem

Wmnoprraywbi xaHe KP GoitbiHwa wafbiaapasl kabbinaay xewikgeri
yakinetTi yitbiM: XXLUC IG Trend, KP,Anmarbi, np. Paitbimbexa 169,
www.igrtrend.kz, Ten. +7 (727)3393474

yKa3aHusi u Py no akenny-

atauun

[ins 6e3onacHocTy Bawero pe6enka

BHUMAHME!

+ TpoBEpAiiTe COCKY-MYCTLILLKY NEPeA Kaxasim HCTOIE30B2HAEM
MoTsHuTe y BO BCEX B

Y
€€ N NepBbIX NPU3HaKaX NOBPEXIEHU/ UM M3HoCa. Tak»(e npo-
BEPSIATE COCATENbHYI0 4aCTb, OCOBEHHO €Chn Y AeTeit pexyTes
3y6bl. HeKkoTopble A€TU KyCaloT COCATENbHYIO YaCTb Tak CUMIbHO,
4TO MOrYT NOBPE/AWTL UM AaXe pa3opsaTs ee. Mpy HeoGxoaumo-
CTVI cneunansHo NpeanoxuTe cBoemy MnaaeHuy 3‘/6Hh\e konbua.

. iiTe TONbKO ANS NyCTBILLEK,
oTBevalolre Tpeﬁosawm CTaHnapta EN 12586. Hu B koem cny-
yae He e K i apyrue unm
TEChMy, 4T0BbI HE 10NYCTUTS yyuibA Baluero pebenka.

Lins oBecneyeHns rurmeHsI:

+ Tepen nepaeIM NPUMEHEHUEM NPOKUNATUTL 0KOM0 5 MUHYT. Mepen

KaKzbiM OUUCTHTL U NPOA

(vuMpoBaTb C MOMOLLbI0 CPEACTBA ANA MbiTbs BPY4HYI0. Mocne

BbIKATb 13 COCKM BOZY ¥ 1aTb BLICOXHYTb.

XpaHuTb COCKY-NYCTBILIKY C COBNIOACHHEM IUTUEHs! B CYXOM, 3a-

WWWLLIEHHOM OT CBETa MecTe.

[Ans rurveHnyeckoit 06paboTkn B MUKpoBONHOBOW neum: Cne-

Knupi nevar norit, un divi caurumi knupja plaksné nodrosina brivu elposa-
nu. Péc iespéjas saudzigak iznemiet to no bérna mutes.

* Nepaklaujiet knupi tieSai saules staru iedarbibai, neglabajiet to siltuma
avota tuvuma un nekad nelieciet to dezinfekcijas Skidumos (*sterilizacijas
Skiduma') ilgak, neka ieteikts, jo tas var sabojat knupi. Knupis var tikt
bojats, ja to mazga trauku mazgajama masina.

* Nekad nemérciet knupi saldas vielas vai medikamentos, bérnam var

attisfities zobu kariess.

levérojot drosibas un higiénas apsvérumus, nomainiet knupi péc 1 [idz

2 ménesiem, jo arT bez redzamiem bojajumiem tas var nebit vairs tik iz-

turigs.

* LATEKSA knupis: Izgatavots no dabiga kaucuka lateksa.

Ldzu, uzglabajiet p partijas numuru

turpmakai lietosanai.

German Products Baltics SIA, Rencénu iela 10a, Riga, LV-1073, Latvija

(+371) 67299994, www.nuk.lv, info@gpbaltics.Iv

@ |spéjamieji ir naudojimo nurodymai

Jiisy vaiko saugumui uztikrinti

|SPEJIMAS!

* Pries kiekviena naudojima Giulptuka atidziai apziureti. Patampyti Giulptuka
visomis kryptimis. ISmesti, jei atsirado pirmi apgadinimo arba netvirtumo
pozymiai. Taip pat patikrinkite Ciulptuko minkstaja dalj, ypa¢ ji
duodami vaikams, kuriems dygsta dantys. Kai kurie vaikai stipriai kan-
diioja Ciulptuko minkstaja dalj, todél ja gali pazeisti ir net perkasti. Jei
reikia, kudikiui pasidlykite specialiy kramtomujy Ziedy.

* Naudoti tik specialius Ciulptuko laikiklius, iSbandytus pagal EN 12586.
Prie Ciulptuko niekada netvirtinti juosteliy arba virveliy, nes jisy vaikas
gali jomis

* Koristite samo posebne trake za cuc\u ko}e \spunjavaju
EN 12586. Nipost jte d ge trake il acucl
jer bi dete mog\c da se zadavi.

Da bi se ispunili higijenski zahtevi:

* Pre prve upotrebe pmkuvaﬂe oko 5 mmuta Pre svake naredne upotrebe

ite sredstvom za pranje sud fikujte. Kada se ohladi, iz cucle
\sﬂsnne preostalu vodu i ostavite j ]e da se osusi. Cuclu Cuvajte tako da
bude zaticena od svetlosti, na suvom i higijenski besprekornom mestu.

* Za mguensku sterilizaciju u mikrotalasnoj rerni: Postujte uputstva za upo-
trebu rerne. U kutiju za cuclu sipajte vodu do oznake i stavite

nospeau Ha Ocrasete typHa
3aTBOpeHa 3a 5 MuHyTH. ManpasHeTe ocTaHanata Boaa (BHuMakme:
0nacHoCT T u3rapsHe!). CbxpaHsgarite kyTusTa ganey ot obcera Ha
neua. Moaxopaswo camo 3a Gubepox-3ansranka NUK.

B peqiku cny4ay fleara ycnasat Aa nocTasaT uens Gubepox-aans-
ranka B ycTata cu. 3anasete cnokoitctaue! bubepobT-3anbranka
He MoXe Aa Gbjle MbTHaT, @ ABaTa AvXaTenHu 0TBOpA B NnaTkaTa
33 YCTa 0CATYPSBAT AUILHE. V13BA6Te BBIMOKHO Hall-BHUMATENHO
6uBepoHa-3anbranka ot ycTara Ha AeTero.

Hukora He wanaraiite Gubepoa-3anbranka Ha npska CnbHYesa
CBETAHA, He 10 OCTaBSiiTe B GNM30CT A0 U3TOUHMK Ha TONAMKA U He
4 fiTe 3a No-A0 0T Npenop Bpewe B eanHpex-
LMpalLy Pa3TBOPK (,CTEPUNMAMpaLL PasTBop’), B NpoTUBEH cnyvait
GuBepoHLT MoXe fa ce nospeu. MouncTBaHETO B ChAOMUANHA
MaluHa Moxe Aa nospeau Gubepora-aanbranka

Hukora He notansiTe GuBepona 8 cnaaky BewWeCTBa Nk NekapeTa,
Thil KaTo f€TeT0 B MOXe f1a nony4M Kapuec.

Ot chobpaxenns 3a 6e30MaCHOCT 1 XWTHeHa CMeweTe Gubepo-
Ha-3anbranka cneg 1 40 2 Meceua, Thit KaTo TBLPAOCTTA MOXe Aa
Hamanee 70py Ge3 suaumi nospean,

cuclu. Zatvorenu kutiju stavite na rotacioni 1an jir ali tako da ne bude u
njegovoj sredini. Zagrevajte u skladu sa traj navedenim na

Norédami uztikrinti higiena:

* pried naudodami pirmg karta, mazdaug 5 minutes pavirinkite. Kaskart
prie$ naudodami iSplaukite indy plovikliu ir dezinfekuokite. I3 atvésusio
Giulptuko isspauskite likus vanden ir leiskite jam isdziti. Ciulptuka laiky-
kite tamsioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

kuna imemisosa vdib kahjustada saada. Noudepe-
sumasinas pesemine vdib lutti kahjustada.
Arge kastke kunagi imemisosa

ainetesse voi

poBatb Pykul no akecnnyatayum MWKPOEOHHOBOF\ neyu.
HanonHuTb KoHTelHep ANs NYCTbILKM BOAOA A0 MapKUPOBOYHOI
METKM M MOMECTUTb TYAa COCKY-NYCTBILLKY. MONOXWTL 3aKPbITbIi

kuna teie laps voib saada hambakaariese.
* Ohutus- ja tuleb lutt 1-2 kuu vilja va-

Ha Tapenky /1 Ny, CMECTUB €ro OTHO-
CHTENBHO LieHTPa. HarpesaTb TONbKO B COOTBETCTBUY C YKa3aHHOM

hetada, kuna selle tugevus voib olla vahenenud ka sils, kui nahtavaid
kahjustusi ei ole.
* Lateksist lutid: valmistatud loodusliku kautSuki lateksist.
* Stilitage tooteteave ja toote-/partiinumber hilisemaks kasutamiseks.
(German Products Estonia OU, Punane 16, 13619 Tallinn, Estonia,
www.nuk.ee, (+372) 6098030, info@gpestonia.ce

(KD Eckeprynep xoHe nainanay XeHingeri Hyckaynap

Banansi3bIH Kayinciagiri ywin

CAK BONbIHbI3!

+ EMi3ikTi ap nainanany aniiaa Tekcepin Whifbiibia. EMi3ikTi Gapnblk
XaKKa TapTelHpi3. 3aKeIMAAPALIH HEMeCe KeMicTIkTepAiK anFalukel Gen-
rinepi GalikanfaH Xarnaitna, emiaikti GipaeH Kokbicka TacTaHbla. COH-
[aii-ak acipece GananapfblH Tici WhiFbin XaTkaH Xaffanaa, YWTbKTbl
Texcepiia. Keiiip 6ananap ywTeIkTsl COHWANBIKTL KaTTel TiCTedAi fe,
6yn YUITIKTHIH 3aKbIMAANYbIHA KaHE TINT KapbinybiHa aKeNyi MYMKiH.
Kaxet Gonca, 6anabiara apHaiibl Tic CakuHaCchiH BepiHia.

+ Tex EN 12586 cTangapTbiHa Colikec keneTiH apHaribl emisik Tacnana-
PbiH KonAaHbIHBI3. EW Kafaaiaa emisikke Gacka Tacnanapfsl Hemece
Gaynappel GexiTnenis, onap GanaHeiafbli TYHIWBIFYLIHA aNapein COFYbI
MYMKIH.

TUrveHa bl KaMTaMachi3 eTy ywis:

+ Anfaw pert naitganaxac GypsiH 5 MiHYTTal KailHaTbIKeI3. OfaH Kelik
ap naiiaananbac BypeiH TYPMBICTLIK XyFuill KypanmeH Tasanan, 3apap-
Cbi3aHABIPbIHBI3. CybiTKAHHaH KeiliH eMi3ikTeH kanfaH Cyabl LWbifapbin,
OHbI KenTipiHi3. EMI3iKTi XapblKTax Kopranfas, rurieHa Typroicbiax Tasa
XaHe KypFaK Xepae CaKTaHei3.

. newre crep YLiH: newri
naw:lanany KeHIHJeri HyckaynapbiH OpbIHAAHbI3. EMi3iK KopaGhii
Benrire Aefiin cyvwer TonTbipsin, ewiaikTi cansiibia. Kabix KopanTsi

Tapenkere THIC KOifbiHbI3. KopanTa kepcerinren

* Higieninis paruosimas mikrobangy krosneléje: laikykités
krosnelés naudojimo nurodymu. Ciulptuko dézute iki Zymos pripildykite
vandens ir jdékite Ciulptuka. Uzdaryta dézute padekite toliau nuo suka-
mosios Iékstés vidurio. Kaitinkite vadovaudamiesi ant dézutés pateiktais
trukmes / galios nurodymais, nes kitaip gali biti pazeistos medziagos.

kutiji jer bi u suprotnom moglo da dode do oStecenja. Mikrotalasna rerna
treba da ostane zatvorena 5 minuta. Prospite preostalu vodu (paznja:
opasnost od opekotinal). Kutiju Cuvajte van domasaja dece. Prikladno
samo za NUK cucle.

« U retkim slucajevima moze se desiti da tete celu cuclu stavi u usta. Os-
tanite mirni! Dete ne mozZe da proguta cuclu, a dva otvora za disanje na
obodu omogucavaju disanje. Pazljivo uklonite cuclu iz usta deteta.

* Cuclunemoite izlagati direktnim sunevim zracima niti je ostavijati u blizini
izvora toplote i nemojte je ostavijati ni u rastvoru za dezinfekciju (,rastvor
za sterilizaciju”) duze nego $to je preporuceno, jer bi to moglo da osteti
gumeni deo. Ciscenje u masini za pranje sudova moze da osteti cuclu.

* Gumeni deo nikada nemojte da potapate u slatke supstance il lekove jer
bi dete moglo dobiti karijes.

* Izbezbednosnihihigijenskih razloga, cuclu promenite posle 1 do 2 mese-
ca, jer vrstoca moze da oslabi ¢ak i ako ne postoje vidijiva otecenja.

* Zacuclu od lateksa: proizvedeno je od prirodne gume, kaucuka.

* Zaslucaj potrebe, sacuvajte ove informacije i $ifru proizvoda.

krosnele palikite 5 minutes uzdaryta. I8pilkite likusj vandenj
(Démesio. Nudeginimo pavojus). Dézute laikykite vaikams nepasiekiamo-
je vietoje. Tinkama naudoti tik su NUK Ciulptukais.

* Retais atvefais vaikas gali susikisti visa Ciulptuka | burna. Elkités ramiail
Ciulptuko negalima praryti, o dvi skylutés lipy ploksteléje uztikrina gali-

Y3aKTelk/KyaT fiepeKTepiHe Caiike KblbipbiHbi3, diiTnece Matepuan
3aKbIMAAnYL! MYMKIH. MAKDOTONKbIHAbI MewTi 5 MikyTKa Xabbik kan-
AbIpbiHbI3. KanFaH cyabi afbi3sibia (Ha3ap ayaapsibia: Kyiiin kany kayni
6ap!). KopanTsl 6ananapgbik konbl XeTneiTin xepae cakTaryia. Tek NUK
eMi3iriHe apHanFaH,

Cupex xarfaina 6ana emisikTi ay3biHa TOMbIFbIMEH Canybl MyMKiH. Ca-
6bIp GonbIHBI3! EMI3IKTI XyTY MyMKiH eMEC KaHe KopraHbilu Auckineri
€Ki ThIHBIC any CaHbinaybl ToIHBIC anyAbl kamMTamacki3 eteai. OHel Gana-
HblH aY3bIHaH GapbiHLLA CaKTIK TaHbITHIM WbIFaPLIHBI3.

" L . ol + EMisikti Tikeneit KyH XapbifbiHbl{ aCTbiHa HEMECE Xbiny KO3iHiH XaHsi-

mybe krépuoti Kuo atsargiau iStraukite Gulptuka i vaiko bumos. Ha KOIMaHLI3 KaHe OHbl eW Xafgaiina 3apapceiynanabiprbil epirik-

* Saugokite ¢iulptuka nuo tiesioginiy saulés spinduliy arba $ilumos Saltiniy pinepi ( ; ke V32K yaKsiTka

ir nelaikykite jo dez\mekawmc nrpa\e L,Slenhzawmo tirpalas), \Ig\au nei CanMaHsi3, aiTece ewiay Genii aKbIMAGNYbI MyMKiH. blabic-ask Xyy
reikia, kad Iptuk . Neplaukite nes Tasanay HOe eMiaik WYMKH.

galite sugadinti ¢iulptuka.

* Niekada nekiskite iulptuko galiuko j saldzias medziagas ar vaistus, nes
tai vaikui gali sukelti danty éduonj.

* Saugos ir higienos sumetimais keiskite Ciulptuka kas 1-2 ménesius: net
nesant matomy pazeidimy, jis gali prarasti stangruma.

* Latekso Ciulptukas: pagamintas i$ natiralaus kauciuko latekso.

* I3saugokite informacija apie gaminj ir prekés / partijos Nr. ateiciai.

German Products Lithuania, UAB, Rugiy g. 12-17, Vilnius, LT-08430, Lithuania,

info@gpbaltics.lv

Ewmisy Genirik ewkawar TaTTi Hemece aapinik 3aTTapra GatbipManbis,

6Gananplaaa kapuec naiiga Gonysl MyMKiH.

Ewisikti kayinci3gik aHe ruruexa TyprbicbiHaH 1-2 aiffaH KeitiH anma-

CTbIpbIbI3, cebebi OHbIK BepikTiri keare TyceTiH 3akbiMaap Gonmaca aa

TOMEHAEY] MYMKH.

+ NATEKCTEH xacanraH emisiktep ywin: emisik Taburn kayuyk
NaTeKCTeH KacanfaH.

+ OHiM Typanbl aknaparTsl xeHe apTukyn/TOMTAMA HeMipiH KeifiHipek

nainanany ywWin cakTan KobibI3.

Ha 8 NPOTUBHOM
Cnyyae BO3MOXHO NOBPEXeHMe Matepuana. OCTaBUT MUKPO-
BOTHOBYH0 Meub 3akpbITOit Ha 5 MuHyT. CNiuTb OCTaBUIYlOCS BOAY
(BHUMaHMe: ONACHOCTb NONYYEHUS OXOra ropsyeit XUAKOCTbI!).
XpaHuTe KOHTEIiHEp B HEJOCTYNHOM ANs AeTelt MecTe. MoaxoauT
TONbKO ANs cocok-nycTbiwek NUK.
B penkux cnyyasx peGeHok MOKeT NONHOCTbIO 3aCyHY Tb COCKy-Ny-
CTbILKY B poT. CoxpaHsiiTe cnokorcTame! CoCky-NyCTbLLKY He-
BO3MOXHO MPOMMOTUTS, @ /1BA JbIXaTeNbHLIE OTBEPCTHS B LIUTKE
AbiXakue. BBIHBTE CO-
cxy NYCTBILIKY U30 pTa peﬁeHKa

npAMbIX COf-

HEuHbIX Nyyel unn HCTOHIKA TeNna HUKOTAA He ocTaBnsiTe

e B e3MHAULMPYIOLIUX (CTEPUNU3YIOLLMX) PACTBOPaX AOMblUe

PEKOMEHIYEMOro BpeMeHM, Tak Kak 3T0 MOXET OTPHLiaTeNbHO Cka-

3aThCA Ha COCATENbHOM YacTi. MbiTbe B NOCYAOMOEYHOM MALIMHE

MOXET NOBPEMTb COCKY-NYCTBILLKY.

Hukorga He OkyHaiiTe CocaTerbHyIo YacTb B Cnaakue Bel|ecTsa

WA NIeKapcTBa, Tak kak y Balwero peBeHka MOXeT pasBuTbCA kapu-

ec.

+ B Liensix 6e30naCHOCTH U TUTUEHb! MEHSITE COCKY-NYCTBILKY KaX-

ble 1-2 MecALa, NOCKONbKY €€ NPOYHOCTb MOXET YXYAWNTLCS

faxe 63 BUAMMbIX OBPEXACHMT.

Cocku-nycToiwkn u3 NATEKCA: Ans ux 3roTosneHus ucnonbay-

€TCSl NaTeKC 13 HATyParbHONO Kayuyka

+ CoxpaHuTe uHcopmauvio 06 uaaenuw, a Takxke Ne aptukyna / ce-
UK ANS NOCAEAYIOLLEro UCMONb30BAHUS.
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@Amaran dan arahan penggunaan

Untuk keselamatan anak anda

AWAS!

* Periksa puting sebelum setiap penggunaan. Tarik puting dari
semua arah. Buang puting dengan serta-merta jika terdapat
tanda awal kerosakan. Periksa juga bahagian hisap, khususnya
bagi kanak-kanak yang bergigi. kanak-kanak meng-
gigit bahagian hisap dengan sangat kuat sehingga rosak dan
juga boleh tercabut. Jika perlu, beri bayi anda gegelang gigit.

* Hanya gunakan tali puting yang patuh dengan EN 12586. Jangan
sekali-kali pasang tali lain pada puting kerana anak anda boleh
terjerut.

Untuk memastikan kebersihan:

* Didihkan puting selama kira-kira 5 minit sebelum penggunaan
pertama. Sebelum setiap penggunaan seterusnya, bersihkan
dan nyahjangkit puting menggunakan bahan cuci. Selepas put-
ing menyejuk, picit keluar sisa air daripada penyedut dan kering-
kan puting. Simpan puting jauh daripada cahaya dengan bersih
dan di tempat yang kering.

* Untuk penyediaan yang bersih di dalam ketuhar gelombang

mikro: Ikut arahan penggunaan ketuhar gelombang mikro. lsi air

di dalam kotak puting hingga tanda dan letakkan puting. Letak-

kan kotak yang ditutup bukan di bahagian tengah piring putar.

Hanya panaskan puting mengikut tempoh/kuasa yang diberikan

pada kotak kerana kerosakan bahan boleh berlaku. Biarkan

ketuhar gelombang mikro tertutup selama 5 minit. Buang sisa

air (Perhatian: Risiko melecur!). Simpan kotak di tempat yang

tidak boleh dicapai oleh kanak-kanak. Hanya sesuai untuk put-

ing NUK.

Dalam keadaan yang jarang berlaku, kanak-kanak boleh

memasukkan seluruh puting ke dalam mulut. Bertenang! Puting

tidak boleh ditelan dan dua lubang pernafasan pada pelindung

mulut memastikan pernafasan. Keluarkan puting daripada mulut

kanak-kanak itu dengan berhati-hati yang mungkin.

 Jangan dedahkan puting kepada cahaya matahari langsung
atau berdekatan sumber haba dan jangan biarkan puting di da-
lam larutan nyahjangkit (“larutan pensteril”) lebih lama daripada
yang disyorkan kerana perkara ini boleh merosakkan bahagian
sedut. Pembersihan di dalam mesin basuh pinggan mangkuk
boleh merosakkan puting.

* Jangan rendam bahagian sedut di dalam bahan yang manis atau

ubat kerana gigi anak anda boleh rosak.

Ganti puting selepas 1 hingga 2 bulan atas sebab keselamatan

dan kebersihan kerana kekenyalan puting boleh berkurangan

walaupun tiada kerosakan yang kelihatan.

* Untuk puting GETAH: Diperbuat daripada getah asli.

* Sila simpan maklumat produk dan no. artikel/LOT untuk kegu-
naan akan datang.

ANAKKU SDN BHD, KAMPUNG JAWA, 41000 KLANG, SELANGOR

DARUL EHSAN, MALAYSIA
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@ Hwéng dan siv dung va canh bao

Visw an toan ctia con ban

HAY THAN TRONG! A

+ Kiém tra ty ngam truéc méi lan st dung. Kéo ty ngam theo
huong bat ky. Loai bé ngay ty ngam néu phat hién thay
nhitng d4u hiéu dau tién veé hu hong hoac khuyét tat. Ngoai
ra, hay kiém tranum ty, déc biet néu tré dang moc réng. Mot
0 tré co thé cdn manh dén mrc lam hong hoéc tham chi durt
nam ty. Cho bé ngam vong ngam nuéu néu can.

+ Chi s dung déy deo ty ngam chuyén dung, tuan thd theo
EN 12586. Khong bao gi¢' gan thém ruy bang hodc day vao
ty ngam, vi tré c6 thé bi ngat do déy siét vao cb.

Nham dam bao vé sinh:
* Bun soi ty ngam khodng 5 phut tredc khi st dung 1an dau
hen V& sinh va diét khuén bang dung dich ria tay trwéc
mdi 1an st dung. Sau khi ty ngam ngudi, vat hét nuéc con
lai trong nimty ngam rava dé kho. Bao quan ty ngam tranh
anh sang g\u’ve sinh va kho rdo.
Dé& chuan bj vé sinh trong 16 vi s6ng: Tién hanh theo huéng
dan s dung ctia 16 vi song. D6 nwdc vao hop ty ngam dén
murc vach va cho ty ngam vao. Dat hop da dong chéch
khéi tam cla dfa xoay. Chi lam nong trong khodng thoi
gian/cong suat duoc chi dinh trén hop, néu khong co thé
dan dén hw hung vatliéu. ong 16 vi song trong 5 pht. D6
hét lrong nudc con lai ra (Luu §: Nguy co béng do nude
néng!). Dé hop cach xa tam tay tré em. Chi phu hop véi ty
ngam NUK.

. Trong nhung trwong hop hiém gép, mot da tré c6 thé cb
géng ngam toan bo ty ngam trong miéng. Gii¥ binh tinh!
Tré khong thé nudt ty ngam xudng duoc va cé hai 16 the
trén miéng clra miéng s& dam béo tré hit thd duoc. Thao ty
ngam ra khéi miéng tré cang nhe nhang cang tét.

* Khéng de ty ngam tryc tiép dwi anh sang mét troi hodc
gan ngudn nhigt. Khong dat trong dung dich khir tring
(“dung dich tiét trung") trong thoi gian lau hon so véi
khuyén céo do viéc nay c6 thé anh hwong toi phan hat.
St dung dung may rira bat dé vé sinh c6 thé lam héng ty
ngam.

+ Khong bao gio nhung phan hit vao chét ngot hoc thudc,

Vi tré ¢6 thé bj sau rang

Vi ly do an toan va vé sinh, hay (hay ty ngam sau 1 dén 2

thang st dung vi d0 cwng clia ty ngam c6 thé bj giam, ngay

ca khi ching chwa co dau hiéu huw hong 16 rang.

+ D6i v&i ty ngam LATEX: San phdm duoc lam tir md cao

su thién nhién.

Vui long luu lai thong tin san pham va ma mat hang/LO dé

st dung sau nay.
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